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Török Enikő
Útmutató-tervezet a kincstári birtokok úrbéri felmérésére, 1774

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Az úrbéri térképek egyben „korai katasz-
teri” térképek abban az értelemben, hogy 
földbirtokviszonyokat, jobbágytelkeket áb-
rázoló térképek, amelyek a birtokosok azo-
nosítását segítették a hozzájuk kapcsolódó 
írásos jegyzékek, „telekkönyvek” segítségé-
vel, az utóbbiak a birtokosok nevén kívül 
általában a telkek nagyságát, művelési ágát 
stb. is megadták, valamint ezek a térképek 

kapcsolódtak az úrbéres szolgáltatások meg-
állapításához.1

Mária Terézia az 1764–1765. évi ország-
gyűlésen az úrbérrendezés ügyét nem tudta 
előmozdítani, de hogy jó példát mutasson a 
magyar földesuraknak, 1765-ben elrendelte a 
kamarai és koronauradalmakban az úrbérren-
dezés végrehajtását. Az új, törvényes urbárium 
elkészítése után kötelezővé tette a települések 

■ Anton Freydhoffer: Liptóújvári kamarai épületek helyszínrajza egy gyönyörű szélrózsával, 1768 (MNL OL, T 1 - No. 414/1.)
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felmérését, térképezését és a jobbágytelkek 
felosztását, a térképek egyik példányát a ka-
marának is el kellett küldeni. Lassan indult 
meg a térképezés, részben a mérnökhiány mi-
att. 1763-ban három, 1773-ban hét mérnököt 
alkalmazott a kamara, akik különféle egyéb 
feladatokat – pl. erdőfelmérés, vízrendezés, út-
építés, telepítések előkészítéséhez kapcsolódó 
felmérések, építkezések stb. – is elláttak.2

Az úrbéri felmérésben és telekfelosztásban 
részt vevő mérnökök számára 1774 őszén An-
ton Freydhoffer (Freidhoffer von Steinbruk/

Steinbruck, Freüdhoffer von Sternbach, 
Freudhoffer) a Magyar Királyi Udvari Kama-
ra Számvevőségének hivatalnoka és mérnöke 
készített egy útmutató-tervezetet gróf Festetics 
Pálnak (1722–1782), a kamara alelnökének a 
megbízásából, akinek a véleményét 1765-ben 
Mária Terézia a tervezett úrbérrendezéssel 
kapcsolatban is kikérte. Freydhoffer a szenci 
Collegium Oeconomicum első kurzusának 
(1764–1766) hallgatója volt, a hradeki vagyis 
liptóújvári kamarai uradalomban töltött gya-
kornoki idő után került a magyar kamara szol-
gálatába mint irodai járulnok (1766–1767), majd 
számvevőségi írnok (1767–1773). 1773–1785 
között kamarai számtisztté nevezték ki, 1786–
1791 között helytartótanácsi számvevő tiszt 
lett, majd ismét a kamara alkalmazásába ke-
rült, 1791–1796 között számvevőségi iktatóként, 
1796–1801 között számvevőségi tanácsosként, 
majd 1801–1811 között alszámvevőmesterként. 
Mindezek mellett mérnöki munkákat, felmé-
réseket, térképezéseket végzett. 1774-ben java-
solta a kamarának, hogy a felméréshez szük-
séges műszereket – körzőket, mérőasztalokat, 
másolófelszereléseket („gólyacsőr”) – a bécsi 
Voigtländer cégtől rendeljék. Néhány erdő-, 
határ-, vízrendezési, úrbéri térképe és helyszín-
rajza fennmaradt a Magyar Nemzeti Levéltár 
Országos Levéltárában.3

A forrást német nyelven, betűhív átírásban 
és magyar fordításban adjuk közre, a ’daß’ és 
’von’, a kettőzött nazálisok, valamint a szóvégi 
-en rövidítését jelölés nélkül, egyéb rövidítése-
ket […]-ben feloldom. A német szöveget Tuza 
Csilla főlevéltáros ellenőrizte és kiegészítette, 
és a magyar fordítás is az ő munkája, amelyet 
ezúton is köszönünk.4

■ Anton Freydhoffer: Pankota úrbéri jegyzéke, 1777 (MNL 
OL, S 11 - No. 820:2.)
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4   Soós István: Javaslatok az újkori magyarországi latin és német nyelvű források kiadására. Fons, 7. (2000) 1:81–89.
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Unterthänigste Nota!

Seine Excellenz Hofkammer V[ice]-Prae-
sident Herr Graf von Festetics haben schon 
vor geraummer Zeit mir aufzutragen geru-
het, daß ich eine Anleithung für die in der 
Urbarial Außmeßung, und Eintheillung der 
Gründen begriffene Feldmeßern verfassen 
solle, damit eine Gleichförmigkeit beobach-
tet, und das ganze Geschäfft beschleiniget 
werde; Ich überreiche demnach diese in tief-
fester Submission, und beharre.
Presburg, den 12ten 7ber 1774[.]
Unterthänigster Diener Ant[on] von Freud-
hoffer

[A külzeten az irat címe:] Anleitung
Für jene Feldmeßern und Ingenieure, welche 
in dem Urbarialischen Aufnahm, und Ein-
theillung deren manigfaltigen Gründen be-
griffen sind.

Anleitung
Für jene Feldmeßern und Ingenieure, welche 
in dem Urbarialischen Aufnahm, und Ein-
theillung deren manigfaltigen Gründen be-
griffen sind:
1tens Hat sich der Ingenieur nach erhaltenem 
Befehle seiner Hohen Königl[ichen] Hof-Stel-
le, und zufolge deßen, nach wirklichem Ein-
treffen in die Ihme benennte Herrschafft 
bey dem ersten Beamten zumelden, und die 
Verzeichnis sammentlicher zu dem Gute, 
oder Herrschafft gehörigen Ortschafften, 
Meyerhöfe, Wirts- und Gast-Häusern, Ma-
gazinen, verschiedenen Mühlen, Fabriquen, 
Frucht-Kästen, Bier- und Brandwein Häu-
sern, und übrig-etwan vorfindigen Gebäu-
den, und Gründen anzuverlangen.
2tens Wenn kein besondere Ursach obwaltet, 
daß ein- oder der andere Ort, vor denen üb-
rigen aufzunehmen wäre, sollen diese nach 
Ihrer Lage eines nach dem andern (wie sie 
natürlich folgen) ohne Zeit Verlust außgeme-
ßen werden.
3tens Alles, was der Herrschafft zur pfle-
gend-eigenen Wirtschaft zugehöret, es beste-

Alázatos feljegyzés!

Őexcellenciája, az udvari kamara alelnöke, 
Festetics gróf úr jó ideje azzal méltóztatott 
megbízni, hogy az úrbéri felmérésben és a 
telkek felosztásában érintett földmérők szá-
mára egy útmutatót állítsak össze, amivel az 
egységesség megtartassék és az egész ügy-
menet felgyorsuljon. Ennélfogva ezt a legna-
gyobb alázattal nyújtom át és maradok
alázatos szolgája, Anton von Freudhoffer

Pozsony, 1774. szeptember 12-én.

Útmutató
azon földmérők és mérnökök részére, akik az 
úrbéri felmérésben és a sokféle telkek felosz-
tásában érintettek:

1ször. A mérnöknek a magas királyi kor-
mányszéktől kapott parancs szerint és alap-
ján a számára kijelölt uradalomba történt 
megérkezéskor annak első tisztviselőjénél je-
lentkeznie kell, és be kell szereznie az ahhoz a 
birtokhoz vagy uradalomhoz tartozó helysé-
gek, majorságok, kocsmák és vendégfogadók, 
raktárak, különböző malmok, üzemek, gyü-
mölcsösök, sör- vagy szeszfőzdék és egyéb ott 
található épületek jegyzékét.

2szor. Ha semmi különös ok nem áll fenn, 
hogy egyik vagy másik helység a többi előtt 
felmérendő volna, akkor ezeket fekvésük sze-
rint, egyiket a másik után (ahogy természe-
tesen következnek), időveszteség nélkül kell 
felmérni.
3szor. Mindent, ami az uradalomnak saját 
gondozásában lévő gazdaságához tartozik az 
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he solches in Gebäuden, und Grundstücken, 
in Verwaltung, oder aber Verbachtung kann 
mit Farben, und Bezeichnung unterschieden 
seyn, also auch
4tens Zur Pfahretey[!],5  und Kirche auf Ewig 
überlaßene Gründe müßen auf erst gesagte 
Weise bemerket werden.
5tens Vorfindige Rottungen, sie bestehen in 
Wieß-wachs, oder Feldern, sind von dem 
übrigen der Contribution unterlegenen ab-
zusöndern, und laut dermaligen Genus, ei-
nes jeden Eigentümmers Nahme, und Ver-
mögenheit, wie viel nehmlich in diese gesaet 
werden kann, und wie viel quadrat Klaffter 
selbe ausmachen? zubestimmen.
6tens Zwischen denen in- und äußeren Grün-
den oder In- und Extravillano ist gleichfals 
der Unterschied zu machen.
7tens Die haupt- und andere nöthige sei then-
Weege, Flüße, geströpp, felsig-marästige, und 
andere unfruchtbare Gegenden, also auch die 
Huthweyde, sind merklich zu unterschieden.
8tens Damit all-beriehrtes in der Charte 
deüt lich und genau bearbeitet werde, kann 
ein Wienner Zohl für 4. Klaffter angenoh-
men werden. 6

9tens Wenn der Aufnahm auf vorgeschriebe-
ne Art, in einem Orte geendet ist, muß der-
selbe alsogleich zu Papir geleget werden; Äu-
ßereten sich aber einige Gegenstände, durch 
welche die Eintheillungen nicht sicher vor-
zunehmen wären, indeme zubeförchten ist, 
daß die Innsaßen eine Veränderung damit 
anrichteten, muß dieses zu dem Ende dem 
Ober-Beamten angedeitet werden, damit sel-
ber entscheide was hiemit zumachen seye? 
nichtminder
10tens Wenn die vorfindige Rottungen, wel-
che gleichfals vor der Eintheillung dem ers-
ten Beamten gemeldet werden müßen, von 
Seithen der Herrschafft eingelößet wurden, 
und dieses nicht gleich beschehen könn-
te, sondern gedachter Beamte einer längern 

igazgatásban, vagy pedig zálogban van, álljon 
az épületekből és telkekből, színekkel és jelzés-
sel lehet megkülönböztetni, így 

4szer. a plébánia és a templom részére örökre 
átengedett telkeket az előbb említett módon 
szintén meg kell megjelölni.
5ször. Az [itt] található irtásokat, legyenek 
azok mezők vagy szántóföldek, az adózás alá 
eső [területektől] el kell különíteni, és mind-
egyiket használásuk7 szerint a tulajdonosok 
nevének és termelékenységük feltüntetésével 
– vagyis ezekben mennyit lehet vetni, és azok 
hány négyszögölt tesznek ki – kell megjelölni.

6szor. A belső és külső telkek között szintén 
különbséget kell tenni.

7szer. A fő- és mellékutakat, a folyókat, csalito-
sokat, sziklás-mocsaras [területeket] és egyéb 
terméketlen térségeket, tehát a legelőket is, lát-
hatóan meg kell különböztetni.
8szor. Azért, hogy a fent említetteket a térké-
pen világosan és pontosan feldolgozzák, egy 
bécsi hüvelyket 4 ölnek lehet venni.

9szer. Ha a felmérést egy településen az elő-
írt módon befejezték, azt azonnal papírra kell 
rögzíteni. Ha azonban valamilyen körülmé-
nyek felmerülnének, amelyek folytán a felosz-
tások biztosan nem elvégezhetők, és ezáltal 
félő, hogy a lakosok változtatást eszközölné-
nek, úgy ezt a [felmérés] végén jelenteni kell a 
főtisztviselőknek, hogy ők maguk döntsék el, 
mi legyen a teendő. Azonkívül

10szer. ha a meglévő irtásokat, amelyeket a fel-
osztás előtt a főtisztviselőnek szintén be kell je-
lenteni, az uradalom visszaváltaná, és ez azon-
nal nem történhetne meg, hanem az említett 
tisztviselőnek ennek végrehajtására hosszabb 
időre lenne szüksége, úgy a felmérő ne veszte-

5   Pfarrerei
6 Egy bécsi öl = 6 láb, 1 láb = 12 hüvelyk. Itt minden bizonnyal elírásról van szó. Az 1:288 méretarány túl nagy, sőt az 1:2880 

méretarány is. A 18. század második felében általában 1:7200 méretarányban készítették el a térképeket, olykor előfordult 
ennél nagyobb (1:3600) és ennél kisebb (pl. 1:14 400) méretarány is. 

7   művelési águk
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Zeitfrist, um dieses zubefolgen gebrauchen 
müste, solle der Außmeßer dabey keine 
Zeit verliehren, sondern ohnverweilt in dem 
nächst-angränzenden Ort sich verfügen, und 
alldort einen anderne Aufnahm beschleini-
gen.
11tens Wird die Sache dahin geleitet, daß 
die Gegenstände gehemmet, und behoben 
werden, anbey, auch nichts anderes obwallte, 
welches der vorzunehmenden Eintheillung 
entgegen seyn kännte, solle der Feldmeßer 
(jedoch ohne anderwärtig etwan vorgenoh-
mene Arbeit zuunterlaßen) zu dieser schreit-
ten, und damit, der Lage, und Natur gemäß 
solchergestalten fortfahren, daß denen Con-
tribuenten die Bearbeithung nicht beschwer-
licher ausfalle, sondern wenn es die Gegend 
erlaubet, besonders zwischen Gebürgen, und 
deren Rocheln, erleichteret werde.
12tens Eine jede Theillung muß mit dem Nro, 
unter welchem der Colon im Urbario ge-
zeichnet ist, in der, der Charte beyfügenden 
Tabelle bemerket werden, damit eines jeden 
Innsaßen Genus man wiße, wo nehmlicher 
Er diesen, und wie viel an Jochen, Wiesen 
mader, oder Wägen, nicht minder Tag-Wer-
ke, oder Hauer deren Weingärten, folgsam 
auch Quadrat Klafftern habe?
13tens Wann der sammentlich-fruchtbare 
Grund in einem Orte nicht gänzlich ein-
getheillet wurde, sondern davon etwas über-
bliebe, und denen Colonen gegen einer Ver-
güsung8  die Herrschafft überlaßete, ist ein 
solcher in der Charte, und Tabelle zubemer-
ken. also auch
14tens Jene Stück ErdReiche, wovon die Ge-
meinde vorhin ein genus für sich gemein-
schafftlich hatte, muß von übrigen Gründen 
unterschieden seyn.
15tens Wenn derley regulirende Gründe, be-
sonders die Fahrtweege (welche nicht über 4, 
höchstens 5, die Landstraße aber 6 Klaffter 

gesse az időt, hanem a következő határmenti 
településen haladéktalanul jelenjen meg, és ott 
kezdeményezzen egy másik felmérést.

11szer. Ha az ügy odáig jutna, hogy a dolgok 
akadályba ütköznek, vagy azokat felfüggesz-
tik, de egyéb más dolog nem merülne fel, 
ami a felmérést hátráltathatná, úgy a földmé-
rő (anélkül azonban, hogy más, megkezdett 
munkáját félbehagyná) fogjon ehhez hozzá, és 
így a [helység] fekvésének és természeti mivol-
tának megfelelően úgy járjon el, hogy az adó-
zók munkáját ne nehezítse, hanem amennyire 
azt a tájék megengedi, különösen a hegyek és a 
vízmosta területek között, megkönnyítse.

12szer. Minden egyes részt9  azzal a számmal 
kell a térképhez mellékelt táblázatban feltün-
tetni, amely szám alatt a jobbágyot az urbári-
umban feltüntették, hogy az összes lakos tud-
ja: hol és mennyi szántója, hány kaszaalja vagy 
szekérnyi legelője, továbbá mennyi napszám, 
illetve kapás szőlője van, továbbá négyszögöl-
ben is.10 

13szor. Ha egy helységben az össztermőföld 
nem került teljesen felosztásra, hanem még 
maradna valamennyi, és azt az uradalom bi-
zonyos ellenszolgáltatás fejében a jobbágyok-
nak átengedi, azt a térképen és a táblázatban 
fel kell tüntetni, 11 továbbá

14szer. Azt a földterületet, amit a község a 
maga számára korábban közösen használt, az 
egyéb telkektől meg kell különböztetni.

15ször. Ha az olyasféle szabályozandó telkek, 
különösen az utak (amelyek 4, legfeljebb 5 öl-
nél, az országutak pedig 6 ölnél nem lehetnek 

8   Vergütung = ellenszolgáltatás
9 Itt a rész a jobbágytelket jelenti, ami belső és külsőtelekből áll, és amit egy szám (a birtokos neve) alatt vettek nyilvántartásba.
10  Kaszaalja kb. egy holdnak felel meg, a napszám mint földmérték szintén kb. egy hold, egy kapaalja vagy kapás mint földmér-

ték kb. 150 négyszögöl.. Bogdán István: Magyarországi hossz- és földmértékek a XVI. század végéig. Bp., 1978 (= Bogdán, 
1978). 193–196., 196–201., 419–421.

11 Itt minden bizonnyal a maradványföldről (remanentiális föld, Überland) van szó.
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breit zugestatten seyn) in gerade Linien ge-
leitet werden können, ohne ein merklich-gro-
ßen Schaden zu unterlassen, verstehet sich 
dieses von selbst, indeme solche mit gerin-
gern Aufwahnt zu erhalten, und repariren 
wären.
16tens Wenn mehrere Ingenieure in eine 
Herrschafft eintreffen, sollen dieselben un-
abhängich einer von andern in Ihrer Arbeit 
fortfahren, solche bestmögligst beschleini-
gen, und sich in denen zusammen Stösse, 
und Hotterungen derer Ortschafften also 
einverstehen, damit eine Sache nicht 2. oder 
mehrmalen aufgenohmen, und die Unkösten 
hiedurch vermehret werden.
17tens Weillen diese Regulation die Wien-
ner Klaffter zum Maaß vorschreibet, haben 
sie sich nach dieser zuhalten: wenn sie aber 
ein unrichtiges, oder aber außländisches bey 
sich führen, den Maaßstabe, nach welchem 
die Charte angerichtet wird, also nach dem 
Wienner Maaß zu proportioniren, damit 
dieses zutreffe, und eine größe aller durch Sie 
beschehenden Arbeiten seyn möge.
18tens Alle Monate, solle ein jeder Feldmeßer 
von dem Fortgange seiner Arbeit, zweyma-
len hiesig König[licher] Hung[arischen] Hof-
kammer berichten, damit man ersehe was 
wöchentlich beschehen seye.
19tens Sammentliche Weingärten, sie gehö-
ren denen Colonen, Gemeinde, Geistlichen, 
Kirche etc., oder auch der Herrschafft, nicht 
minder alle Praedia seye zu unterscheiden, 
und die darin vorfindig-manigfaltige Ge-
genstände zu bemerken. Derer Weingärten 
Tagwerke, Hauer, oder Fossores hingegen, 
müßen laut Urbarial Vorschrifft entworffen 
werden.
20tens Nach heranfristung des spättern 
Herbstes, folgsamm solcher Witterung, wel-
che derley Außmeßung, und Eintheillung 
deren Gründen nicht mehr gestattet, solle ein 
jeder Ingenieur, ohne Außnahm, ohnverweilt 
sich hieher verfügen, die den Sommer hin-
durch vorgenohmene Arbeiten in das Reinen 
versetzen, und auch hier vorkommende Co-
pirungen auf das beste befolgen.

szélesebbek) egyenes vonalban vezethetők 
anélkül, hogy észrevehetően nagyobb kárt 
okoznának, magától értetődően [úgy jelöljék 
ki], hogy azoknak a fenntartása és a javítása 
kevesebb költséggel járjon.

16szor. Ha több mérnök érkezik ugyanabba 
az uradalomba, akkor ők egymástól függet-
lenül kezdjék meg munkájukat; és hogy azt a 
lehető legjobban felgyorsítsák, állapodjanak 
meg abban, hogy az illető helységek dűlői 
és határai hol határosak egymással, nehogy 
ugyanazt a dolgot kétszer vagy többször el-
végezzék, és a költségek ezáltal emelkedjenek.

17szer. Mivel ez a szabályozás a bécsi ölt te-
kinti mértékegységnek, a [mérnökök] ehhez 
tartsák magukat: ha viszont helytelen vagy 
pedig külföldi mértéket használnak, amely-
nek alapján a térképet elkészítik, azt szintén 
a bécsi mértékegységhez arányosítsák, hogy 
az azzal megegyezzen, és az általuk végzendő 
összes munka egyforma léptékű legyen.

18szor. Mindegyik földmérő havonta két al-
kalommal tegyen jelentést a munkák előme-
neteléről az itteni Magyar Királyi Kamará-
nak, hogy abból látható legyen, hetente mit 
végeztek el.
19szer. Az összes szőlőt, legyen az a jobbá-
gyoké, a községé, a lelkészeké, a templomé 
stb. vagy akár az uradalomé, továbbá minden 
pusztát egyenként meg kell különböztetni, és 
a bennük található különféle objektumokat 
fel kell tüntetni. Ezeket a szőlőket napszám, 
kapaalja vagy kapás szerint az úrbéri előírás-
nak megfelelően kell felvenni.

20szor. A késő ősszel, azaz az ilyen idő bekö-
szöntével, amely az ilyen felmérést és a telkek 
felosztását már nem engedi meg, a nyáron 
elvégzett munkákat kivétel nélkül mind-
egyik mérnök haladéktalanul tisztázza le, és 
az esedékes másolatokat is a lehető legjobban 
készítse el.
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21tens Laut beygebogenen Formulare, müßen 
von einem jeden Orte, nach schon vollbrach-
ten Theillung 2. Tabellen entworfen werden, 
derer eine in die Charte einzuschreiben, die 
andere hingegen, bey erstattenden zwey wö-
chentlichen Bericht (N° 18.) anhero zu sen-
den ist.
22tens Die Classification, in welche die Ort-
schafften vermög Urbarial Execution verset-
zet sind nichtminder das Maaß derer Qua-
drat Klafftern, eines Joches, Wiesen Mader, 
oder Wägen, also auch deren Tagwerke, oder 
Weingarten Hauer, sind einer jeden Charte, 
und Tabelle mitlst eines NB beyzufügen.12 
23tens und Haupt-Anmerkung: Solle ein 
jeder Aufnahm deren Gründen, und Ge-
genden, sie mögen zu was immer für einem 
Zwecke anverlanget werden, dergestallten 
mit beobachtung aller vorgeloffenen Urbarial 
Remarquen außgemeßen werden, damit ein 
solcher, sowohl zu der anverlangten Sache, 
als auch bey vornehmender Urbarial Ein-
theillung, zu dieser dienlich seye, und nicht 
noch einmal aufgenohmen werden müßen.
24tens Wenn die Herrschafften, von denen 
vorfindigen Rottungen der Colonen gegen 
Vergüttung der dabey gehabten Mühe, und 
Arbeit, zur eigenen Wirtschafft an sich zie-
hete, oder aber gleich andere Gründen für Sie 
Unterthanen eintheilen ließ, müßen solche in 
der Charte bemerket, in der Tabelle aber der 
Machtigkeit nach beschrieben werden.

21szer. A már elvégzett felmérést követően a 
mellékelt minta szerint minden településről 
két táblázatot kell készíteni, melyek közül az 
egyiket a térképre vezessék rá, a másikat a 
kéthetenként teendő jelentés alkalmával (N° 
18.) ide küldjék meg.

22szer. Az osztályozást, amelybe az úrbéri 
végrehajtás során a helységet sorolták, vala-
mint a négyszögöl, a hold, a kaszaalja, a sze-
kér, továbbá a szőlőnapszám vagy kapaalja 
mértékét minden egyes térképen és táblázat-
ban „NB” megjegyzéssel fűzzék hozzá.

23szor és főként: Minden egyes teleknek és 
környékének a felméréséhez, bármilyen célra 
használják is azokat, minden korábbi úrbéri 
feljegyzést vegyenek figyelembe, hogy azok 
mind a megkövetelt dologhoz, mind pedig az 
elvégzendő úrbéri felméréshez szintén hasz-
nosak legyenek, és azokat ne kelljen ismétel-
ten felmérni.

24szer. Ha az uradalmak a jobbágyoknak ott 
található irtásaiból a saját gazdaságuk szá-
mára maguknak elvonnának, amiért őket 
fáradozásaikért és munkájukért kárpótolják, 
vagy a jobbágyok számára azonnal más tel-
keket osztatnának ki, az ilyeneket a térképen 
tüntessék fel, a táblázatba pedig azokat nagy-
ságrendileg írják be.

12   NB = Nota bene, itt: észrevétel, megjegyzés

■ Az útmutató-tervezet címe (MNL OL, P 245 - IV. - 6/b.)



23Török Enikő: Útmutató-tervezet a kincstári birtokok úrbéri felmérésére, 1774
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